ПРОЄКТ РІШЕННЯ 
РОМЕНСЬКОЇ МІСЬКОЇ РАДИ СУМСЬКОЇ ОБЛАСТІ

Дата розгляду: 22.04.2026           
Про підписання Меморандуму про співпрацю з імплементації проєкту «Відновлення та посилення спроможностей громад (HREF)» між Міжнародною організацією з міграції та Роменською міською радою Сумської області
Відповідно до пункту 14 частини 4 статті 42, статей 25, 59  Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», з метою сприяння процесу відновлення та розвитку територіальної громади, зміцнення стійкості та просування інклюзивних, ґендерно-орієнтованих довгострокових рішень для постраждалих від збройної агресії проти України 
МІСЬКА РАДА ВИРІШИЛА:
1. Погодити проєкт Меморандуму про співпрацю з імплементації проєкту «Відновлення та посилення спроможностей громад (HREF)» між Міжнародною організацією з міграції та Роменською міською радою Сумської області, що додається.
1. Уповноважити міського голову Стогнія О.А. підписати від імені Роменської міської ради Меморандум, зазначений у пункті 1 цього рішення.


Розробник проєкту: Алла СІРОМАХА, головний спеціаліст відділу юридичного забезпечення

Зауваження та пропозиції до проєкту приймаються відділом юридичного забезпечення за адресою: м. Ромни, бульвар Шевченка, 2, за телефоном 5 32 73, електронною поштою: yurist@romny-vk.gov.ua


Додаток
до рішення міської ради 
від 22.04.2026

	IOM Office-Specific Ref. No.:	
IOM Project Code: DS.0101	
IOM LEG Code: UKR/LCOO/JD0094/2026






	MEMORANDUM ON COOPERATION FOR THE IMPLEMENTATION OF THE PROJECT “HROMADA RECONSTRUCTION AND EMPOWERMENT 
FACILITY (HREF)”
BETWEEN
THE INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR MIGRATION
AND
THE ROMNY CITY COUNCIL OF SUMY OBLAST

Preamble

[bookmark: _Hlk202959244]As part of the implementation of the Project "Hromada Reconstruction and Empowerment Facility (HREF)" (hereinafter referred to as the “Project”), which is implemented on the basis of the Agreement concluded on 19 December 2023 between the International Organization for Migration and the KfW Development Bank (BMZ-№ 2023 679 69) on behalf of the German Federal Ministry for Economic Cooperation and Development (BMZ) hereinafter referred to as the “Agreement”). 

The International Organization for Migration (hereinafter referred to as “IOM”), on the one side, the  Romny City Council of Sumy Oblast (hereinafter referred to as the “Council”), which hereinafter together will be referred to as the “Parties”, and, individually the “Party”, whom are conscious of the importance to consolidate their efforts to contribute to hromada-driven recovery processes that strengthen resilience and promote inclusive, durable solutions for war-affected communities in Ukraine and having agreed to sign this Memorandum on Cooperation (hereinafter referred to as the “Memorandum”).
This Memorandum does not affect the rights and obligations of the Parties within the framework of any other relations, including international ones.

Based on the principles of mutual respect, trust, equality and mutually beneficial cooperation, the Parties agreed to cooperate on the following basis:


Article 1. Purpose and subject of the Memorandum

1.1. The purpose of this Memorandum is to establish and promote cooperation between the Parties, within the respective mandates and available resources for implementation of the Project by contributing to the territorial community’s recovery and development processes with the participation of its residents, that strengthen resilience and promote inclusive, gender-responsive durable solutions for territorial communities affected by armed aggression against Ukraine through the Project in Sumy oblast for implementing the following tasks (hereinafter referred to as “Works”):

a) Capital repair of the premises of the part of the building (hereinafter referred to as “the  Property”) which will be used for the purposes and objectives of the Romny Center for Comprehensive Rehabilitation for Children (Persons) with Disabilities named after Natalia Osaulenko (hereinafter referred to as “the  Rehabilitation Center”) at the adress: 25-B, Illinska St., Romny, Sumy oblast.
b) Carrying out drilling work of Well 3A, installation of equipment, and connection to the existing water supply network in accordance with the approved design documentation “Reconstruction of the Protsivskyi Water Intake at 60, Oleh Kostyuk St, Romny, Sumy oblast”.
c) Development of the design documentation with a positive expert review for the construction of Well 1, followed by drilling works, equipment installation, and connection to the existing water supply network to ensure the provision of drinking water to Romny city.

d) Installation of a hybrid PV-battery system at the premises of the Protsivskyi Water Intake of the Municipal Enterprise “MISKVODOKANAL” of the Romny City Council to enhance the reliability of power supply for well pumping units and the Second Lift Pumping Station, as well as to reduce the facility’s overall electricity consumption.

The exact scope of Works will be determined by IOM in writing. 
1.2. The subject of this Memorandum is the cooperation of the Parties within the framework of the Project. 
Specific conditions for the performance of mutual obligations may be determined by separate agreements. 

Article 2. Areas of Cooperation

2.1. To implement this Memorandum and to achieve its aims, the Parties, within their respective mandates and subject to availability of resources, intend to:

· participate in the development, preparation and implementation of the Project activities.
· ensure the necessary actions are taken to implement the terms of this Memorandum and cover their own expenses from their respective responsibilities herein.

· conduct any other joint activities under this Memorandum that may be agreed by the Parties and stipulated in separate written documents. 

Article 3. Individual obligations of Parties

The Parties agreed during the implementation of the Project to distribute among themselves the areas of cooperation and responsibilities as follows:

3.1. Subject to its mandate and available resources, IOM shall:

3.1.1. ensure technical examinations of the objects on the land plots allocated for the Works within the Project.
3.1.2. apply the policies and procedures of IOM for the selection and contracting of a contractor for the Works or provision of services related to Design Cost Estimation Documentation adjustment, author or technical supervision, as well as other services that may be appropriate during the implementation of the Project.
3.1.3. manage and monitor the progress of the Works.
3.1.4. provide payment for the services of the contractor’s company for the Works rendered. 
3.1.5. accept work from the contractor and/or service provider following the IOM’s evaluation that the Works have been completed in accordance with the agreed specifications and relevant agreements entered by IOM. 

3.2. The Council, within its respective mandate and subject to available resources, shall carry out all organizational and legal measures to support the following tasks for the types of work indicated within the framework of IOM, namely:
3.2.1. perform the functions of the construction Client to comply with the submission, management and registration of all construction related documents, such as but not limited to design approvals, permits, commissioning and other matters related to construction in accordance with Ukrainian legislation.

3.2.2. provide the contractor selected by IOM with access to the buildings and the adjacent areas where the Works will be carried out for the duration of the Works and allocate sites near the buildings for the installation of a containers for collecting construction waste.
3.2.3. To carry out and/or ensure the completion of all necessary registration procedures that will enable the Property to be used exclusively for the purposes and objectives of the Rehabilitation Centre’s activities, namely:
-to designate the Property as a separate object; 
-to bring the functional purpose of the Property into line with its use by the Rehabilitation Centre within the scope of its activities; 
-to assign a postal address to the Property; 
-to extract the land plot on which the Property is situated and assign it a separate cadastral number with a designated purpose corresponding to the activities of the Rehabilitation Centre. 





3.2.4. remove or not create obstacles for the contractor in the carrying out of the Works by its employees and for IOM in monitoring the Works.
3.2.5. upon completion of the construction works and/or provision of services, to accept them by signing the relevant Handover Deed, provided there is confirmation that the works/services have been performed in accordance with the agreed technical requirements and contractual conditions; including, where necessary, works/services forming part of the overall project, prior to the commissioning of the relevant facility as a whole.
3.2.6. provide comprehensive assistance in the implementation of activities within the framework of the Project in the territory of the Romny city, Sumy Oblast in accordance with applicable environmental and social standards and relevant donor requirements.
3.2.7. provide proof related to the responsibilities and accomplishments done; by the Council as outlined in the Memorandum, at the request of IOM.
3.2.8. ensure that all property acquired during Project implementation is used and alienated only for the benefit of the territorial community.

3.2.9. make all reasonable efforts to operate and maintain all property acquired during Project implementation. 
3.2.10. provide approved Design Project Documentation necessary for IOM to successfully carry out the works related to the drilling of one artesian well listed under article 1.1b.
3.2.11 ensure that the Rehabilitation Centre is equipped with the necessary furniture, equipment, inventory, and other material and technical resources sufficient for its full functioning after the completion of the project, as well as guarantee their proper maintenance, operation, and use in accordance with their intended purpose.



3.2.12. maintain communication with IOM after Project completion and upon IOM’s request provide information on Project impact on living conditions, infrastructure performance, access to water supply and sanitation services of community members.

Article 4. Cooperation with other Institutions

To implement this Memorandum and to achieve its aims, the Parties may cooperate with other agencies, entities and organizations, with due diligence to this Memorandum.


Article 5. Duration

This Memorandum shall enter into force from the date of its signing by the Parties and shall remain until terminated in accordance with Article 6.

The duration of the Council's obligations is limited to the performance of all obligations under this Memorandum, but no less than 5 years. 

The implementation period of the Project – until 30 June 2027.

Article 6. Miscellaneous 

6.1. This Memorandum may be amended and additions by mutual consent made in writing.

6.2. The Parties will promote the respect of human rights and respect applicable environmental legislation including multilateral environmental agreements, as well as internationally agreed core labour standards. The Parties will not support activities that contribute to money laundering, terrorism financing, tax avoidance, tax fraud or tax evasion.

6.3. The Parties will refrain from any action which may give rise to a conflict of interests. A conflict of interests shall be deemed to arise where the impartial and objective exercise of the functions of any person implementing this Memorandum is compromised.
6.4. Any dispute, controversy or claim arising out of or in relation to this Memorandum, shall be settled through consultation and mutual agreement between the Parties.

6.5. In case of non-fulfilment of the terms of the Memorandum, the Parties establish the reasons and arrange joint work, if possible. If the implementation of this Memorandum is impossible due to force majeure within the meaning of generally recognized international legal norms, each of the Parties may initiate its termination.
6.6. To terminate the validity of the Memorandum, the interested Party declares its intention in writing no later than one month before the specified date. After this date, the Memorandum is considered terminated.
6.7. Nothing in or relating to the Memorandum shall be deemed a waiver, express or implied, of any of the privileges and immunities of IOM.


The Memorandum was signed in Kyiv / Romny on ___ April 2026 in two authentic copies, each in Ukrainian and English languages. In case of any divergency between the Ukrainian and English texts, the English text shall prevail.

	МЕМОРАНДУМ
ПРО СПІВПРАЦЮ З ІМПЛЕМЕНТАЦІЇ ПРОЄКТУ «ВІДНОВЛЕННЯ ТА ПОСИЛЕННЯ СПРОМОЖНОСТЕЙ ГРОМАД (HREF)»
МІЖ 
МІЖНАРОДНОЮ ОРГАНІЗАЦІЄЮ З МІГРАЦІЇ ТА
 РОМЕНСЬКОЮ МІСЬКОЮ РАДОЮ СУМСЬКОЇ ОБЛАСТІ

Преамбула

[bookmark: _Hlk114566063][bookmark: _Hlk114568778]В рамках виконання проєкту «Відновлення та посилення спроможностей громад (HREF)» (далі – Проєкт), що реалізується на основі Угоди від 19 грудня 2023 року між Міжнародною організацією з міграції та Кредитною установою для відбудови (KfW) (BMZ-№ 2023 679 69) від імені Федерального міністерства економічного співробітництва та розвитку Німеччини (BMZ) (далі – Угода). 

Міжнародна організація з міграції (далі – МОМ) з одного боку,  Роменська міська рада Сумської області (далі – Рада), надалі разом іменовані «Сторонами», та, окремо – «Сторона», усвідомлюючи важливість об’єднання їхніх зусиль для сприяння процесам відновлення, спрямованим на зміцнення стійкості та просування інклюзивних, довгострокових рішень для громад, що постраждали від війни в Україні, погодилися підписати цей Меморандум про співпрацю (далі – Меморандум). 

Цей Меморандум не впливає на права та обов'язки Сторін у рамках будь-яких інших відносин, у тому числі міжнародних.

Ґрунтуючись на принципах взаємної поваги, довіри, рівноправності та взаємовигідного співробітництва, Сторони домовилися співпрацювати на таких засадах:

Стаття 1. Мета і предмет Меморандуму

1.1. Метою цього Меморандуму є співробітництво між Сторонами в межах відповідних функцій і повноважень, задля реалізації Проєкту зі сприяння процесу відновлення та розвитку територіальної громади за участі її жителів, що забезпечує зміцнення стійкості та просування інклюзивних, ґендерно-орієнтованих довгострокових рішень для постраждалих від збройної агресії проти України через Проєкт у Сумській області реалізовуючи такі завдання (далі – Роботи):

a) Проведення капітального ремонту приміщень частини будівлі (далі - Об’єкт нерухомості), яку планується використовувати для цілей та завдань діяльності Роменського центру комплексної реабілітації для дітей (осіб) з інвалідністю імені Наталії Осауленко (далі - Реабілітаційний центр) за адресою: вул. Іллінська, 25-Б, м. Ромни, Сумської області.
b) Виконання робіт з буріння свердловини 3А, монтажу обладнання та підключення до існуючої мережі водопостачання відповідно до розробленої ПКД «Реконструкція Процівського водозабору по вул. О.Костюка, 60, м. Ромни, Сумської області».
c)  Розробка ПКД з отриманим позитивним експертним висновком щодо будівництва свердловини 1 та виконання робіт з буріння, монтажу обладнання та підключення до існуючої мережі водопостачання для забезпечення міста Ромни питною водою.  

d) Встановлення гібридної системи PV-акумуляторів на території Процівського водозабору Комунального підприємства “МІСЬКВОДОКАНАЛ“ Роменської Міської Ради з метою підвищення надійності електропостачання свердловинних насосних агрегатів, насосної станції 2-го підйому та зменшити загальне споживання електроенергії об'єктом.  

Остаточний обсяг Робіт буде визначений МОМ у письмовій формі.

1.2. Предметом цього Меморандуму є взаємодія Сторін в межах реалізації Проєкту. 
 
Конкретні умови виконання взаємних зобов’язань можуть визначатись окремими договорами. 

Стаття 2. Сфери співпраці

2.1. З метою реалізації цього Меморандуму та досягнення його цілей, у межах своїх повноважень та за наявності ресурсів, Сторони мають намір:

· брати участь у розробці, підготовці та впровадженні  заходів Проєкту.
· забезпечити виконання необхідних дій задля втілення умов даного Меморандуму та покрити витрати, що виникають впродовж виконання відповідних дій.
· здійснювати будь-які інші спільні заходи відповідно до цього Меморандуму, які можуть бути погоджені Сторонами та викладені в окремих письмових документах.

Стаття 3. Індивідуальні обов’язки Сторін
	
Сторони домовилися під час реалізації Проєкту розподілити між собою напрямки співпраці та обов’язки наступним чином:

3.1. Відповідно до своїх повноважень та наявних ресурсів, МОМ повинна:

3.1.1. забезпечити технічний огляд об’єктів на земельних ділянках, виділених для проведення робіт в рамках Проєкту.
3.1.2. застосовувати політику та процедури МОМ при відборі підрядника для проведення Робіт або надання послуг з коригування проєктно-кошторисної документації, авторського чи технічного нагляду, а також інших послуг, що можуть бути доцільними під час реалізації проєкту та укладенні з ним договорів. 
3.1.3. управляти та контролювати хід Робіт. 
3.1.4. забезпечити оплату послуг компанії підрядника з Робіт. 
3.1.5. прийняти послуги у підрядника з виконання Робіт та/або послуг після підтвердження МОМ, що Роботи були виконані згідно погоджених завдань та відповідно до угод, укладених із МОМ.

3.2. Відповідно до своїх повноважень та наявних ресурсів, МОМ, Рада зобов’язана здійснювати усі організаційно-правові заходи з підтримки наступних завдань для видів робіт, зазначених в рамках МОМ, а саме:
3.2.1. виконувати функції Замовника будівництва з метою дотримання вимог щодо подання, управління та реєстрації всіх документів, пов'язаних з будівництвом, включаючи, але не обмежуючись, затвердженням проєктної документації, дозволами, введенням в експлуатацію та іншими питаннями, пов'язаними з будівництвом, відповідно до законодавства України.
3.2.2. забезпечити підрядника, обраного МОМ, доступом до будівель та прилеглих територій проведення Робіт на період їх проведення та виділити ділянки біля будівель для встановлення контейнерів для збору будівельного сміття.
3.2.3. здійснити та/або забезпечити виконання всіх необхідних реєстраційних дій, які нададуть можливість використовувати Об’єкт нерухомості виключно задля досягнення цілей та завдань діяльності Реабілітаційного центру, а саме: 
-виділити Об’єкт нерухомості в окремий;
-привести функціональне призначення Об’єкта нерухомості у відповідність для його  використання Реабілітаційним центром у межах своєї діяльності;
-присвоїти Об’єкту нерухомості поштову адресу;
-виділити земельну ділянку, на якій знаходиться Об’єкт нерухомості, та присвоїти їй окремий кадастровий номер з цільовим призначенням, яке відповідає діяльності Реабілітаційного центру. 

3.2.4. прибрати або не створювати перешкод для підрядника у виконанні його працівниками Робіт та для МОМ у проведенні моніторингу виконання Робіт.
3.2.5. після закінчення будівельних робіт та/або надання послуг прийняти їх шляхом підписання відповідного Акту за наявності підтвердження того, що роботи/послуги виконані відповідно до узгоджених технічних вимог та договірних умов; у тому числі, у разі необхідності, й робіт/послуг, що становлять частину загального проєкту, до введення відповідного об’єкта в експлуатацію в цілому.
3.2.6. надавати всебічне сприяння реалізації заходів у межах Проєкту на території м. Ромни, Сумської області  відповідно до чинних екологічних та соціальних стандартів та відповідних вимог донора.
3.2.7. на запит МОМ надавати підтвердження, пов’язані з обов’язками, взятими на себе Радою, як зазначено в Меморандумі.
3.2.8. забезпечити, щоб усе майно, надбане в ході реалізації Проєкту, використовувалось та відчужувалось тільки в інтересах територіальної громади.
3.2.9. докласти всіх відповідних зусиль для експлуатації та обслуговування всього майна, придбаного під час реалізації Проєкту.
3.2.10. надати затверджену проєктну-кошторисну  документацію,  для успішного виконання робіт, пов'язаних із бурінням однієї артезіанської свердловини, зазначеної в статті 1.1b.
3.2.11 забезпечити оснащення Реабілітаційного центру необхідними меблями, обладнанням, інвентарем та іншими матеріально-технічними ресурсами, достатніми для його повноцінного та безперервного функціонування після завершення реалізації Проєкту, а також гарантувати їх належне утримання, експлуатацію та використання відповідно до цільового призначення і вимог чинного законодавства України.
3.2.12. підтримувати зв’язок з МОМ після завершення Проєкту та за запитом МОМ надавати інформацію щодо впливу Проєкту на умови життя, стан інфраструктури, доступ членів громади до послуг водопостачання та водовідведення.

 Стаття 4. Співпраця з іншими Установами

Щоб забезпечити імплементацію цього Меморандуму та досягнення його цілей, Сторони можуть співпрацювати з іншими органами, установами та організаціями, належним чином дотримуючись положень цього Меморандуму.

Стаття 5. Строк дії Меморандуму

Цей Меморандум набирає чинності з дня його підписання Сторонами та діє до його припинення відповідно до Статті 6. 

Строк дії зобов’язань Ради обмежується виконанням усіх зобов’язань за Меморандумом, але має становити не менше ніж 5 років.

Термін реалізації Проєкту – до 30 червня 2027.

Стаття 6. Інші положення 

6.1. Будь-які зміни та доповнення до цього Мемoрандуму вносяться тільки за взаємною згодою в письмовій формі.
6.2. Сторони сприятимуть повазі прав людини та дотриманню чинного природоохоронного законодавства, включаючи багатосторонні екологічні угоди, а також узгоджені на міжнародному рівні основні трудові стандарти. Сторони не підтримують діяльність, яка сприяє відмиванню грошей, фінансуванню тероризму, уникненню сплати податків, податковому шахрайству чи ухилянню від сплати податків.
6.3. Сторони повинні утримуватися від будь-яких дій, які можуть призвести до конфлікту інтересів. Вважається, що конфлікт інтересів виникає, якщо неупереджене та об’єктивне виконання функцій будь-якої особи, яка виконує цей Меморандум, поставлено під загрозу.
6.4. Будь-які спірні питання щодо тлумачення або застосування положень цього Меморандуму вирішуватимуться Сторонами шляхом консультацій та досягнення взаємної згоди.
6.5. У разі невиконання умов Меморандуму Сторони встановлюють причини та шляхом узгодження налагоджують спільну роботу. Якщо виконання цього Меморандуму неможливе через форс-мажорні обставини в розумінні загально-визнаних міжнародно-правових норм, кожна зі Сторін може ініціювати припинення його дії. 
6.6. Для припинення дії Меморандуму зацікавлена Сторона письмово заявляє про свій намір не пізніше, як за один місяць до зазначеної дати. Після настання цієї дати, Меморандум вважається припиненим.
6.7. Ніщо в цьому Меморандумі або пов’язане з ним не повинно вважатися відмовою, прямою чи неявною, від будь-яких привілеїв та імунітетів МОМ.

Вчинено в м. Києві / м. Ромни ___ квітня  2026 у двох примірниках, кожен українською і англійською мовами, обидва тексти мають однакову автентичність. У разі розбіжностей між українським і англійським текстами, переважну силу має текст англійською мовою.


	For the International Organization for Migration / 
Від Міжнародної організації з міграції

_______________________
	For the Romny City Council / Від Роменської міської ради  


_______________________


	
Robert TURNER / Роберт ТЕРНЕР
Chief of Mission / Голова Представництва 
	
Oleh STOHNII / Олег СТОГНІЙ
City Head / Міський голова 
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Пояснювальна записка
до проєкту рішення Роменської міської ради від 22.04.2026
«Про підписання Меморандуму про співпрацю з імплементації проєкту «Відновлення та посилення спроможностей громад (HREF)» між Міжнародною організацією з міграції та Роменською міською радою Сумської області»

Метою цього Меморандуму є встановлення та розвиток співпраці  між Роменською міською радою Сумської області та Міжнародною організацією з міграції шляхом сприяння соціально-економічному відновленню територіальної громади.
Підписання цього Меморандуму надасть можливість для проведення капітального ремонту приміщень частини будівлі, яку планується використовувати для цілей та завдань діяльності Роменського центру комплексної реабілітації для дітей (осіб) з інвалідністю імені Наталії Осауленко (далі - Реабілітаційний центр), виконання робіт з буріння свердловини, монтажу обладнання та підключення до існуючої мережі водопостачання відповідно до розробленої ПКД «Реконструкція Процівського водозабору, встановлення гібридної системи PV-акумуляторів з метою підвищення надійності електропостачання свердловинних насосних агрегатів. 


Начальник відділу юридичного
забезпечення				                                               Ірина КОВТУН

Погоджено
Керуючий справами виконкому
Роменської міської ради					           Наталія МОСКАЛЕНКО 




















Пояснювальна записка
до проєкту рішення Роменської міської ради від 22.04.2026
«Про підписання Меморандуму про співпрацю з імплементації проєкту «Відновлення та посилення спроможностей громад (HREF)» між Міжнародною організацією з міграції та Роменською міською радою Сумської області»

Метою цього Меморандуму є встановлення та розвиток співпраці  між Роменською міською радою Сумської області та Міжнародною організацією з міграції шляхом сприяння соціально-економічному відновленню територіальної громади.
Підписання цього Меморандуму надасть можливість для проведення капітального ремонту приміщень частини будівлі, яку планується використовувати для цілей та завдань діяльності Роменського центру комплексної реабілітації для дітей (осіб) з інвалідністю імені Наталії Осауленко (далі - Реабілітаційний центр), виконання робіт з буріння свердловини, монтажу обладнання та підключення до існуючої мережі водопостачання відповідно до розробленої ПКД «Реконструкція Процівського водозабору, встановлення гібридної системи PV-акумуляторів з метою підвищення надійності електропостачання свердловинних насосних агрегатів. 


Начальник відділу юридичного
забезпечення				                                               Ірина КОВТУН

Погоджено
Керуючий справами виконкому
Роменської міської ради					           Наталія МОСКАЛЕНКО 

